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ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА –

 общекультурное достояние нации, она 

структурирована, многоуровнева;

 обусловливает коммуникативное поведение, 

понимание внешнего мира и внутреннего мира 

человека; 

 отражает способ речемыслительной деятельности, 

характерной для той или иной эпохи, с ее духовными, 

культурными и национальными ценностями [Маслова 

2005].

 Языковая картина мира объективно отражает 

восприятие мира носителями данной культуры



ДОМ ЧЕРЕЗ ОБРАЗ ЧЕЛОВЕКА

Йўтлаӈǝԓ ԓыйǝм икилэ наӈк аԓтǝԓ ‘Мужчина с 

истлевшей пяткой, сто лиственниц несет’ (хот

‘дом’); 

Ԓапǝт хор сух њўкєӈ ими хөс вэт оӈǝт ԓўв тӑйǝԓ, 

кӑт оӈты ԓўвӈǝԓ лыпащӈǝн ‘Женщина в шубе из 

шкур семи оленей-самцов, имеет двадцать пять 

ребер, два из которых свободны’ (њўки хот ‘чум 

(букв.: кожа, дом)’); 



КОНСТРУКТИВНАЯ СХЕМА ДОМА

 Ԓапǝт хө и усǝмǝн уԓԓǝт ‘Семь мужчин на одной 
подушке спят’ (хот павǝртǝт ‘бревна дома)’; 

 Сот хө и усǝм ‘У ста мужчин одна подушка’ (хот сўӈ
‘угол дома’); 

 Йөр сусǝԓӈǝн йӑха төхǝмман, кӑтна щи кўш
вўратԓǝӈǝн, кӑтна ӑнт питԓǝӈǝн ‘Сцепившиеся вместе 
две сильные ящерицы, пытаются разъединиться, но не 
могут’(шиӈǝш йўх ‘передние бревна для нар’); 

 Сот хө, щурǝс хө и усǝм ‘Для ста человек, для тысячи 
человек одна подушка’ (усǝм павǝрт ‘Бревно для 
изголовья’) [1, с. 38]. 

 Стены: Њӑԓ хө вөтща вортǝсман ԓољԓǝт ‘Четверо 
мужчин стоят упершись друг в друга’ (њӑԓ хот пўӈǝԓ
‘четыре стены дома’. Пол, потолок: Иԓǝн – сот, нөмǝн –
сот ‘Внизу – сто, вверху – сто’ (хот ԓаӈǝԓ, хотхӑры ‘Пол 
и потолок’) 



СТЕНЫ:

Њӑԓ хө вөтща вортǝсман ԓољԓǝт

‘Четверо мужчин стоят упершись друг 

в друга’ (њӑԓ хот пўӈǝԓ ‘четыре стены 

дома’

Пол, потолок: 

Иԓǝн – сот, нөмǝн – сот ‘Внизу – сто, 

вверху – сто’ (хот ԓаӈǝԓ, хотхӑры ‘Пол 

и потолок’) 



УГЛЫ ДОМА:

 Сот хө и усǝм ‘У ста мужчин одна подушка’ (хот сўӈ
‘угол дома’);

 Хот сўӈǝн вөн турпǝӈ йис хө ԓољ ‘В углу дома около двери 
стоит старец с большими губами’ (щухал ‘чувал’);

 Хот сўӈǝн кӑрњєӈ ими омǝсǝԓ ‘В углу дома говорливая 
женщина’(щухал ‘чувал’) ;

 Пӑтлам хот сўӈǝн сорњи ԓөйтǝӈ нє, вух ԓойтǝӈ нє
йонтǝсǝԓ ‘В темном углу дома женщина золотыми 
кольцами, с серебряными кольцами шьет’ (хӑтǝԓ йош, 
тылǝщ йош ‘Луч солнца, луч луны’); 

 Пӑтлам хот сўӈǝн лӑщ ԓөйǝԓ ‘В углу темного дома 
болотная птица поет’ (йиӈк посыйǝԓ ‘вода капает’);

 Пӑтлам хот сўӈǝн ухԓы шуха хөхǝтљǝԓ ‘В углу темного 
дома кто-то безголовый бегает’ (вөтлǝп йўх мунталы
‘палка, из которой делают стружки для хозяйственных 
нужд’)



ДВЕРЬ:

Ов пўншԓа – њуплǝв сӑхǝӈ ими ким єтǝԓ,њўки сӑхǝӈ

нє йўхи ԓуӈǝԓ ‘Дверь откроешь – женщина меховой

шубе выходит, в кожаной шубе – выходит’ (хошǝм па

ищки ‘тепло выходит, холод заходит’);

Ԓуӈԓǝн ки ԓуӈа, єтԓǝн ки єта, кўнш оԓӈєм щи пўтлǝԓ

‘Заходишь, так заходи, выходишь, так выходи,

локоть=мой продырявится’(ов щӑры ‘шарнир двери’)



ДВЕРЬ ОБЕСПЕЧИВАЕТ БЕЗОПАСНОСТЬ:

 И эви вөԓ, йӑм ут ԓєԓ, атǝм ут ԓєԓ, щӑԓта ищи хотыйэԓа 

йухи ԓуӈємǝԓ ‘Одна девушка живет, хорошее поест, плохое 

поест, затем обратно в домик свой заходит’ (кєши па сотǝп 

‘нож и ножны’);

 Ԓапǝт пўш туманǝӈ хот ԓыпийǝн най ԓыймаԓ ‘В доме за 

семью замками богиня сгнила’ (нохǝр сєм шӑкмаԓ ‘орех 

испортился’)



ОКНО:

Њӑԓ сўӈпи йєрмак лот хот ԓыпийǝн 

йєӈкǝн потԓа, камǝн ӑнт потԓа

‘Четырехугольная шелковая лунка 

внутри дома льдом покрывает, снаружи 

не замерзает’ (ишњи ‘окно’;

Хот питǝр щєл вух ‘На стене дома 

серебряная монета’ (ишњи‘окно’)



ЧУВАЛ – ИСТОЧНИК СВЕТА И ТЕПЛА

Ким хот сўӈǝн вөн турпǝӈ йис хө ԓољ ‘В 

углу дома около двери стоит старец с 

большими губами’ (щухал ‘чувал’); 

Хот сўӈǝн кӑрњєӈ ими омǝсǝԓ ‘В углу 

дома  говорливая женщина’(щухал

‘чувал’); 

Йўх сӑм хўват вўрты вухсар хөхǝԓ ‘По 

сердцевине дерева бежит рыжая 

лисица’(щухал тўт ‘Огонь в чувале’)



ОППОЗИЦИЯ НӨМƎН/ИԒƎН ВЕРХ/НИЗ

Хот ԓаӈǝԓ пирмǝӈ тӑхты ‘Над крышей дома 

оленья шкура, изъеденная личинками оводов’ 

(төрǝм хөсǝт ‘Звездное небо’);

Хот нўмпи йємǝӈ ԓупас ‘Высоко над домом 

священный лабаз’ (нўм т;өрǝм ‘вселенная’);

Сорњи най эви айǝԓ төрǝма китԓǝԓԓэ ‘Золотая 

богиня огня в небо отправляет весть’ (щўвал посǝӈ

‘дым из трубы чувала’)



ОППОЗИЦИЯ ЙЭЛПИЙƎН/ШӐНШƎН

‘СПЕРЕДИ/СЗАДИ’

- пространство за хантыйским домом важное место, 

туда нельзя ходить, там совершают 

священнодействия

Хот шӑнша йөхԓǝӈ-њөԓǝӈ ики

тӑхǝртǝм ‘К спине дома 

подвешен мужчина с луком и 

стрелами’ (щөркан ‘лук-

самострел’)



ОППОЗИЦИЯ ԒЫПИЙƎН (ЙУԒƎН)/КАМƎН

‘ВНУТРИ/СНАРУЖИ’
И икилэ ўӈԓǝԓ вөна таԓ, сӑмԓаԓ-мухǝԓԓаԓ хуԓ кӑԓԓǝт

‘Один мужчина рот раскрывает, внутренности (букв.: 

сердце-печень) все видны’ (хот ԓыпи ‘внутренность, 

чрево дома’);

И икилэ ўӈԓǝԓ вөна таԓ, сӑмԓаԓ-мухǝԓԓаԓ хуԓ кӑԓԓǝт

‘Один мужчина рот раскрывает, внутренности (букв.: 

сердце-печень) все видны’ (хот ԓыпи ‘внутренность, 

чрево дома’);

Ов пўншԓа – њуплǝв сӑхǝӈ ими ким єтǝԓ,њўки сӑхǝӈ нє

йўхи ԓуӈǝԓ ‘Дверь откроешь – женщина меховой шубе 

выходит, в кожаной шубе – выходит’ (хошǝм па ищки

‘тепло выходит, холод заходит’)



ОППОЗИЦИЯ ТЄԒ/ТАԒ ‘ПОЛНЫЙ/ПУСТОЙ’
 И хурасǝп милǝп йох ай хотыйэнǝн вөԓԓǝт ‘Люди в 

одинаковых шапочках живут в маленьком домике’ (щєранка
‘спички’); 

 Питы милǝп хөт йаӈ хө ԓўй йит ԓуват хотǝн вөԓԓǝт 
‘Шестьдесят черноволосых человек живут в доме величиной с 
фалангу’ (щєранка ‘спички’);

 Питы ухǝп сот хө и хот ԓыпийǝн уԓԓǝт ‘Сто мужчин в черных 
шапках в одном доме спят’ (щєранка ‘спички’);

 Хотэԓ ай, и хурпи милǝӈ йохǝн тєԓыйэва ‘Маленький дом, 
наполнен одинаковыми в шапках’ (щэранка ‘коробок спичек’); 

 Хөԓǝм йаӈ хө и хотǝн вөԓԓǝт ‘Тридцать человек в одном доме 
живут’ (посǝт ‘осы’); 

 Карты хот ԓыпийǝн и нэ омǝсǝԓ ‘В железном доме сидит одна 
женщина’ (нохǝр сєм ‘орех’);

 Йиӈк иԓпи кўмри хот ‘Под водой шумный дом’ (пөн ‘гымга –
рыболовная снасть’)



Одна из задач загадки – обучение

коммуникативному коду,

 ее высокая роль – одной из первых сообщать

человеку об устройстве мира, в котором ему

предстоит жить.

Анализ лексемы хот повлек за собой набор

лексем с самостоятельным семантическим

значением, которые связаны с домом и

являются важными для хантыйского

человека. Выявлены универсальные

оппозиции модели хантыйского дома,

необходимые для описания модели мира.



Хөԓәнтман пӑта 

пөмащипа!


